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Apáno stin triandafilliá Chalkidiki 

 

1. Apáno sti mávra mou mátia, apáno sti triandafilliá. 

Chtízoun i pérdhikes folià. 

2. Chtízoun i pe mávra mou mátia, chtízoun i pérdhikes foliá. 

Ki mbenovjénoun ta pouliá. 

3. Ki mbenovjé- mávra mou mátia, ki mbenovjénoun ta pouliá. 

Ki siéte i trandafilliá. 

4. Ki siéte i mávra mou mátia, ki siéte i trandafilliá. 

Ki péftoun ta triandáfilla. 

5. Ki p´ftoun ta – mávra mou mátia, ki péftoun ta triandáfilla. 

Ki egó lignós ta mázeva. 

6. Ki egó lignós mávra mou mátia, ki egó lignós ta mázeva. 

Ki stou mandíli m' tá dhena. 

7. Ki stou mandí- mávra mou mátia, ki stou mandíli m' tá dhena. 

Ke stin agápi m' tá stelna. 

8. Ke stin agá- mávra mou mátia, ke stin agápi m' tá stelna. 

Agápi m' cheretísmata: 

Stá stila me ta kímata. 

Auf dem Rosenstrauch bauen die Rebhühner ein Nest. Und gehen ein und aus. Der Rosenstrauch bewegt sich, und die Rosen 

fallen runter. Und ich sammle sie, stelle sie in ein Tuch hinein. Ich schicke sie meiner Lieben. Meine Liebe, ich schicke dir 

Grüße mit den Wellen. 


